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BEPBANI3ALUIA KOHLUENTY HAIR B AHINTTOMOBHUX

PPA3EOJIOINYHNUX CNOBHUKAX
MikaBa H.M.
KaHauaat oinonoridyHMx Hayk, AOLEHT,
Opecbkuin HauioHanbHUIM yHiBepcuTeT imeHi |.1. MeyHukoBa

Cmamms npucesiyeHa po32nsi008i ceMaHmMuUYHUX, CMPYKMypHUX ma MomusauyiliHux oco-
briueocmeli aH2/10MOBHUX (hpas3eosi0eiamis i3 KoOMIoHeHmMoM hair ma audinieHHIo akmyarsizoeaHux
03HakK 8i0nogidHo20 KoHuenmy. [ocnidxyeaHuli aHaromosHuli koHuenm HAIR e ¢hpaemeHmom
KOHUenmyarbHOI KapmuHu ceimy, wo eidbusaembCsi y MOBHIU KapmuHi ceimy, a came 8 mpbox if
ppasmeHmax, eepbarnizogaHux KOHCMUMyeHmMamMu JIEKCUKO-CEMaHMUYHUX 2PyIl, 8UOKPEMIIEHUX
3a comamuy4Horo o3Hakoro: head hair, facial hair, body hair. Mamepianom docnidxeHHs criyaysanu
ppaszeosnoeiyHi crnosHUKU aHaniticbkoi moau. NposedeHuli aHarnia ceMaHmMuUYHUX, CMPYKMypHUX
ma MomueaujiliHux ocobriugocmel aH2lIOMOBHUX (hpa3eosioeiamie i3 KOMIoHeHMOoM hair nokasas,
WO BOHU 3a CBOE CEMaHMUKOM rpedcmasrieHi ¢hpal3eornogiqHUMU Criofy4YeHHsIMU, EOHOCMAMU
ma 3POWEHHSIMU; 3a CmpPyKmyporo — cybecmaHmusHumMu (a head of hair), ad’ekmusHumu (Judas
hair), npucnieHukosumu (in one’s hair) ma diecnisHumu (get by the short hairs) munamu. Hadb6insw
pernpe3eHmMamusHOH0 € JIEKCUKO-ceMaHmuyHa 2pyna head hair. Jlekcuko-cemaHmudyHa epyna facial
hair makox npedcmaerneHa y npoaHasizosaHux idiomax (old moustache, to raise one’s eyebrows),
modi sk ¢hpaseosnioziamie i3 KomrnoHeHmMom body hair He 3aghikcoeaHo. Po32sis10 Momueauii yMoXx-
niueue 8udineHHs1 akmyarsizoeaHux O3Hak ei0rnogiOHo20 KoHUernmy, a came — ik (gray hairs),
moHkicmb eosioccs (by a hair, within a hair, to a hair), peakuis Ha emouii (curl smb’s hair, make
one’s hair stand on end) ma (oeo uiHHicmb (the very hairs of your head are all numbered).

Knroyoei cnosa: KoHyenm, ¢hpaseosriociam, 1eKCUKo-ceMaHmuyHa epyna, hair.

BEPBAJTIM3ALUNA KOHLUENTA HAIR B AHMMOA3bIYHbIX
PPA3EOJIONMNMYECKUX CITOBAPAX
Mukasa H.M.
KaHanaaT omnonormyecknx Hayk, OOLEHT,
Opeccknii HaumoHanbHbIM yHMBepcuTeT umenun V.. MeyHukoBa

Cmambs rocesiujeHa paccMOMPEHUD CeMaHmu4YecKuX, CMPYKmypHbIX U MOMmMueayuoH-
HbIX ocobeHHocmel aHernos3bIYHbIX hpal3eosI0eu3Mo8 ¢ KOMIMOHEHMOM hair u 8bi0eneHuro ak-
myanu3uposaHHbIX MPU3HaKo8 coomeemcmeyru,eeo KoHuenma. Viccriedyemblili aH2n0513bI4HbIU
koHuenm HAIR siensiemcsi gppacMeHmom KoOHuenmyasibHOU KapmuHbl MUpa, KOmopbit ompaxa-
emcs 8 A3bIKO8OU KapmuHe Mupa, a UMEHHO 8 mpex ee ¢hpaemeHmax, eepbanu308aHHbIX KOH-
cmumyeHmamu JIEKCUKO-CeMaHmMUYecKUX 2pyrr, 8bI0efIeHHbIX M0 COMamu4yecKoMy MPU3HaKy:
head hair, facial hair, body hair. Mamepuanom uccredogaHusi MocayXumnu ghpaseosioeudeckue
criosapu aHanulickoeo si3bika. [1posedeHHbIl aHanu3 ceMaHmu4YecKux, CmpyKmypHbIX U Momuea-
UUOHHBIX ocobeHHocmell aHanosA3bI4YHbIX (hpa3eos1oeu3Mos8 ¢ KOMIMOHeHmMoMm hair nokasasn, 4mo
OHU 110 ceoell ceMaHmuke rpedcmasreHbl hpa3eooeudecKkuMu covemaHusMu, eduHcmeamu u
cpalweHuUsiMu; o cmpykmype - cybecmaHmueHbiMu (a head of hair), a0bekmuegHbie (Judas hair),
Hapey4HbiMU (in one’s hair) u enazonbHbiMu (get by the short hairs) munamu. Haubonee penpe-
3eHmamueHoU Sersiemcsi IeKCUKo-ceMaHmu4yeckasi epynna head hair. Jlekcuko-cemaHmuyeckasi
epynna facial hair makxe npedcmasneHa 8 rnpoaHanu3uposaHHbIx uduomax (old moustache, to
raise one’s eyebrows), moeda Kak ¢hpa3eonoauamMos ¢ KoMrnoHeHmom body hair He 3aghukcupo-
g8aHo. PaccmompeHue momuegayuu coenano 803MOXHbIM 8bl0eIeHUe akmyanu3upo8aHHbIX nMpu-
3HaKo8 coomeemcmeyroujeeo KoHuenma, a UMeHHo - go3pacm (gray hairs), moHkocms gornoc (by
a hair, within a hair, to a hair), peakyusi Ha amouuu (curl smb’s hair, make one’s hair stand on end)
u ez2o yeHHocmeb (the very hairs of your head are all numbered).

Knroyeenie criosa: koHyenm, ¢hpaseonnozausm, JIeKCUKO-ceMaHmuyeckas apynna, hair.
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The article is dedicated to the consideration of the semantic, structural and motivational
peculiarities of English idioms with the component hair and singling out the foregrounded features
of the corresponding concept. The English concept HAIR is a fragment of the conceptual image
of the world, which is reflected in the linguistic picture of the world, namely in its three fragments
verbalized by the constituents of the following lexical semantic groups, distinguished according
to the somatic feature: head hair, facial hair, body hair. The study is based on the material of
phraseological dictionaries of the English language. The analysis of semantic, structural and
motivational features of English idioms with the component hair shows that they are represented
by phraseological combinations, units and fusions according to their semantics; according to their
structure by nominative (a head of hair), adjectival (Judas hair), adverbial (in one’s hair) and verbal
(get by the short hairs) types. The most representative is the lexical semantic group head hair. The
lexical semantic group of facial hair is also presented in the selection, for example, old moustache,
to raise one’s eyebrows, while idioms with the body hair component have not been recorded. The
analysis of motivation of the given idioms has allowed to single out the foregrounded features of
the concept HAIR in the English language, namely, age (gray hairs), thinness of hair (by a hair, in
a hair, to a hair), the reaction to emotions (curl somebody’s hair, make one’s hair stand on end)
and its value (the very hairs of your head are all numbered).

Key words: concept, idiom, lexical semantic group, hair.

BcTtyn

CyyacHui cTaH MOBO3HaBCTBA XapaKTepu3yeTbCA 3araribHOK aHTPOnoLeH-
TPUYHOIO CMIPSIMOBAHICTIO NIHIBICTUYHMX PO3BIOOK Y MeXax Pi3HUX HayKOBUX Na-
pagurm, 3oKkpema 1 KorHiTuBHoi. OCTaHHi 4ecaTuniTTa Big3Haumnumcs bypxnmemm
PO3BUTKOM KOFHITUBHOT NIHIBICTUKM Ta ii rany3en, cepen sKuUX rnpoBigHe micue
nocigae niHrBoKoHUenTonoris. [onoBHOK MNPoOnemMol NiHFBOKOHLIENTONOrIT €
BMBYEHHSI MOBHOIO BigoOpaXXeHHsA nNpoLeciB KOHLEeNTyani3auii Ta kateropmaawii
AincHocrti (CenisaHoBa 2006).

HocnigxyBaHnin  aHrmomoBHuin  koHuent HAIR € dparmeHTOoM
KOHUEeNTyanbHOI KapTWHU CBITY, WO BiAOWMBAETLCA Yy MOBHIN KapTWUHI CBITY, a
came B TpbOX ii pparmeHTax, BepbanisoBaHNX KOHCTUTYEHTaMn JeKCUKO-ce-
MaHTUYHUX FPYyN, BUOKPEMIIEHMX 32 COMATUYHOI O03HaKo: head hair, facial hair,
body hair. DocnigxysaHui koHuenT HAIR € 06’ekTmBoBaHMM (TOOTO BUpaXKeHNM
y 3HakoBil opMi), ysBNeHHAM (y3ararnbHEeHUM YyTTEBO-HAOYHUM 06pa3om),
YHiBepcanbHUM aHTPOMOKOHLUENTOM (CTOCYETbCA MOAUHU Ta € HAFBHUM Y BCiX
eTHOKYNnbTypax), npegmMeTHuM (BepbanisyeTbcst 30e6inbloro iMeHHukamm) Ta
NeKCUYHUM (NpeacTaBrneHnin NEKCUYHUMUN OOUHULSIMK).

Ocobnuee micue y npoueci Bepbanizauii TOro Ym iHWOro KoOHUEeNTy 3anma-
I0Tb 3HaKW BTOPWUHHOI HOMiHAUji, Y TOMY 4Yuchi 1 opa3eonoriyHi 3BOpOTH, LWO
TPaHCNIOKTb KYNbTYPHI HAaCTaHOBUM N CTEPEeOoTUNU 3 MOKOMIHHA B MOKOJIHHS.
®paszeonoriamu € 4OCUTb iIHPOPMATUBHMMU LLIOAO KyNbTYPHUX HagbaHb Hapoay,
BUSABIEHHS HaLiOHANbHO-KYNLTYPHOrO KOMMOHEHTA KOHLUENTY, WO YBUPAa3HIoE
peneBaHTHICTb 06paHHs idioM B SKOCTi 00’€KTY [aHOro AOCNILKEHHS.

Cepepn npiopuTeTHUX HaNpaMiB AOCNiAXeHb bpa3eonoriamis y cy4acHOMY
MOBO3HABCTBI € aHarni3 KOMMNOHEHTHOro cknagy ppaseonoriyHMx oanHULb, 0CO-
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GnNMBO CTPUXKHEBOIO KOMMOHEHTY CTIMKOro 3BOPOTY, LLIO MOTUBYE 1 €KCNIiKye 3a-
ranbHe 3HadeHHs dpaseonoriamy. ig CTPUXKHEBUM KOMMOHEHTOM PO3YMIEMO
NOBHO3HAYHUA KOMMOHEHT, KU BUKOHYE Yy cknagi dpaseonorisamy CMUCOYT-
BoptoBarnbHy GyHKuito (PKykoB 1978: 91). Y Hawomy BUNaaKy ponb CTPUXKHEBO-
ro KOMMOHEHTY BUKOHYE IeKCUYHa oguHuLUA hair, aka HOMIHY€e OOCnifXyBaHUN
KOHLeNT.

MeTta cratTi nondrae y po3rnsgoBi CEMAHTUYHUX, CTPYKTYPHUX Ta
MOTUBALAHMX OCOONMBOCTEN aHIMOMOBHMNX (OPa3eonori3MiB i3 KOMMNOHEHTOM
hair, WO yMOXIMBUTbL BUAINEHHSA akTyanisoBaHMX 03HaK BiAMOBIAHOrO KOHUENTY.

Pe3ynbTrati Ta 06roBopeHHs

HocnigxeHHs dakTUYHOro Martepiany rpyHTyBanocd Ha CeMaHTUYHIN
knacudikadii, 3anponoHoBaHin B.B. BuHOrpagoBuMm, Ta Ha CTPYKTYPHIN
knacudikauii, po3pobnenin A.B. KyHiHum. B ocHOBY nepLuoi knacudikauii no-
KnageHo CTyMiHb CEMaHTUYHOT CNAadgHOCTI KOMMNOHEHTIB opa3eonoriyHoT oguHULI
Ta CTyNiHb BMOTMBOBAHOCTI ii 3Ha4yeHHA (BuHorpagos 1974: 194). 3rigHo 3 uum
KpUTepieM BUOKPEMIIOKOTLCA TPY rpynn ppaseornoriyHmMx 3BOpOTiB:

1) dhpaseonorivHi cnonyyeHHsi (HaMMeHLW igioMmaTn3oBaHi 3BOPOTU, B SKUX
NepeoCMUCIIIETLCA NNLLIE OOUH 3 KOMMOHEHTIB;

2) bpaseonorivyHi €gHOCTI (YTBOPHOKOTHCS LUNAXOM MOBHOMO MEepeocMuc-
NEHHA BINMbHUX CrOBOCMOMNYYEHb; BUCTYNalTb CTUMICTUYHO 3abapBrneHumMM
CVMHOHIMaMn HenTpanbHUX CNiB);

3) cpaseonoriyHi 3poweHHs (obpasHi He BMOTMBOBaAHI y Cy4acHOMY
MOBMEHHEBOMY CepeaoBULLI hpa3eonorivyHi oguHuLi).

BignosigHo 0o uboro, cepen oocnifXyBaHUX HaMu dpas3eonoriamiB Takox
BUAINAEMO TPU rpynw.

dpaseonoriyHi cnonyyeHHs npeacrasneHi MaTbMa OAMHULSAMK, Hanpuknaga,

1) a bush of hair (konHa Bonoccs),

2) a fell of hair (Hepo3yecaHe Bonoccs),

3) not to touch a hair of smb’s head (He TOPKHYTUCS 1 BONOCKA 3 rOfoBM).

3HauyeHHs gaHnx dopa3eonoriaMie BUMMMBAE 3i 3HAYEHHS KOMMOHEHTIB. Tak,
XapakTep BOMOCCHA Ha ronosi NoanHu kBanidikyeTbcs Yepes Biacurky 4o poc-
FIMHHOTO N TBAPMHHOIO CBITY: NyCTe BOSIOCCA MOPIBHIOETLCA i3 YarapHUKOM (a
bush of hair), a HeoxanHe cnnyTaHe BONOCCH — i3 LWKypoto 3Bipa (a fell of hair). Y
dpaseonoriami not to touch a hair of smb’s head akueHTyeTbCA OyXe obepexHe i
Abannvee cTaBneHHsA 40 noanHu: 6e3neka noanHu rinepboniyHo No3HavYaeTbes
yepes3 HeyLUKOKEHHICTb HaBiTb Takoi ManeHbKol AeTani ii Tina, K ogHa BOro-
CVHa Ha rosnosi.

®pa3zeonoriyHi €AHOCTI CTAHOBMATbL BiNbLUICTb i3 AOCNIAXKYBaHMX OAMHULb
(15 3 25). [o uiei rpynu BigHOCKMMO, 30KpeMa, HacTynHi ppaseonoriamu:

1) gray hairs (cTapictb),

2) a hair in one’s soup (Npu4vMHa po3gpaTyBaHHs),

3) tear one’s hair (pBaTu Ha cobi Bonoccs).

CnoBocnonyyeHHss gray hairs — cvBe BONOCCS CBOrMO 4acy MpOMLISO
METOHIMIYHE NepeoCMUCIIEHHS Ta Hapasi No3Hayvae CTapiCTb, OCKINbKX 3a3BMyan
nognHa cuBie y NOXMUNomy BiLi.

3Ha4eHHs CnoBOCNONyYEHHA BONIOCUHA Y Tapinui cyny — a hair in one’s soup
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— pOo3WMpUNOCh i Len gpaseornoriam nosHavae 6yab-akui Npvsig Ans posgpa-
TYBaHHS.

Bupas psatn Ha cobi Bonocca — tear one’s hair — akueHTye eMouiniHy
peakuito NoguHu.

OcTtaHHa rpyna pocnigkyBaHUX igioMm npeactaBneHa dpaseonoriyHMMm
3POLLEHHAMMN, MOTUBALUIA AKMX € HE3PO3yMINio ANnd Cy4acHOro MoBus. Tak,
ctoan HanexuTb, 30Kpema, dpaseonoriam hair about the heels, akuin no3Havae
HEBMXOBaHICTb, rpyObicTb.

Bxxe Big Uiel igioMmy yTBOpeHUn ag’ekTUBHUIN dopaseonoriam hairy about the
heels Ha no3Ha4YyeHHs1 HEBMXOBaHOI NoauvHW. ETmonorisa unx dppaseonoriamis
BKa3y€ Ha BXWBAHHA CTPUXKHEBOrO KOMMOHEHTY hair B 3HAY€HHi WepcTb TBa-
puvHW. BOHM BMOTMBOBaHI TMM, WO Bonoccst Hag 6abkamu y KOHen BBaxanocs
O3HaKo NoraHoi Nopoau.

Lo » cTocyeTbCa CTPYKTYpHOT Knacudikadii, To A.B. KyHiH Buainse y cknagi
dpaseonorii cybCcTaHTMBHI, ag’€KTUBHI, NPUCNIBHUKOBI, AiECNIBHI, NPeno3unLinHi,
BWIYKOBI, BBigHi, 3 NigPAAHNMWN pedYeHHAMM Ta 3i CTPYKTYpot pedeHHs (KyHuH
1996: 35).

BignosigHo Oo uiei knacudikaLii BUOKpeMntoemMo y Hawwin Bubipui

1) cybcrtaHTuBHi (ppaseonorismu (a head of hair — all the hair on
your head, especially when it is thick — rycte Bonoccs);

2) ap’ektuBHi (Judas hair — red hair — TpaguuinHo lyga 3obpaxascs i3 py-
AVM BOIOCCAM);

3) npucniBHUKOBI (in one’s hair — bother somebody — HabpuaaTn KOMyCb),

4) piecnisHi (get by the short hairs — to have someone in a difficult situation in
which he or she is without alternatives and can be controlled — TpumaTti KOrocb
Ha KOPOTKOMY MOBIAKY).

CtocoBHO o03Hak koHuenty HAIR, ski akTyanisyloTbCa Yy AaHux
dpaseonoriamax, BiA3Ha4MMO HaCTYMHi:

1) TOHKiCTb BOnocca: by a hair, within a hair, to a hair — TOMHO, Ha BONOCWHI
Bid);

2) peakuist Ha emouii: curl smb’s hair, make one’s hair stand on end — Ha-
NsiIKaTW KOrocb (SIK BiAOMO, BOSIOCCS Ha rofoBi Ta Tini NOAMHU pearye Ha CUMbHI
emMoLii, nepeaoBcim cTpaxy);

3) UiHHiCTb Bonoccs akTyanisoBaHa 6ibneisamom the very hairs of your head
are all numbered, ekBiBaneHTOM SAKOro € «bor 3Hae KOXeH TBill KPOK» i HaBiTb
BOIOCMHA He Bnage 3 ronosu niognHu 6e3 noro Bigoma.

Y BCiX HaBefeHUX BuLLe igioMax HOMIHaTUBHA OOMHUUSA hair BXXUBAETbCS Y
3Ha4eHHi Boroccs Ha ronosi, To6To BigHocuTbes Ao JICI “head hair”.

JICT “facial hair’ Takox npencraeneHa y dpaseornoriamax, xo4a h He Tak
LLUMPOKO.

“beard somebody in their den — to visit an important person in the place
where they work, in order to tell or ask them something unpleasant’.

CMinvBUIN BYMHOK NIOAMHU, SKa HaBaXunacb Ha HebesneyHy po3mMoBY i3 Ayxe
BMNMBOBOI 0co60t0, Ta e 1 Ha 1T TepuTopii (B i kabiHeTi), NOTPaKTOBYETLCA 5K
30aTHICTb Takoi NIDOWHU CXONUTKU feBa 3a rpuBY, 3HAXoOA4MCh Yy Moro nirei. BiH
€ CMHOHIMOM ¢hbpaseonoriHoro 3BopoTy to beard the lion in his den, skun carae
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CBOIM KOpPiHHAM Bibnii:

“beard the lion in his den — confront a danger, take a risk. This term
was originally a Latin proverb based on a Bible story (I Samuel 17:35) about the
shepherd David, who pursued a lion that had stolen a lamb, caught it by
its beard, and killed it.By Shakespeare’s time it was being used figuratively,
as it is today. Sometimes the term is amplified to beard the lion in his den,
which may combine the allusion with another Bible story, that of Daniel being
shut in a lion's den for the night" (Daniel 6:16-24).

Ak 6aunmo, gaHi dpaseonorisMm BMOTUBOBAHI 3HAYEHHSIM CTPUXKHEBOIO
KOMMNOHEHTY hair «wepcmb meapuHu», ane cami BOHU CTOCYIOTbCS XapaKTepu-
CTUKW NIOACBLKOI NOBEAHKMN.

e oouH cbpaseornoriam akTyanisye Taki 03Haku AOCMigKyBaHOMo KOHLENTY
SIK BiK Ta coLianbHWi cTaTyc:

“old moustache — an old soldier”.

TyT cnoctepiraemMo MeTOHIMIYHY / CUHEKAOXIYHY HOMiHaUilo noanHu (con-
Aarta), fika TpaguuinHO Mae Byca. FAKWO BycaTa foguMHa MOBaXKHOIO BIKY,
BOHA MO3HA4Ya€eTbCA 9K cmapi 8yca. SckpaBa [eTarnb 30BHIWHOCTI — Byca
CNPUNMaETbLCA CrocTepira4emM B NepLuy Yepry, a BiagTak ctae MoTuBaLinHowo b6a-
3010 Angd obpaHoi HoMiHaLil.

MimiyHa BNacTmBICTb NOACBKOro 06rmyYs Bupaxartu 3gmMByBaHHA NigHATTAM
OpiB NoknageHa B OCHOBY HACTYNHOrO hpaseonoriamy:

“to raise some eyebrows - fig. to shock or surprise people mildly
(by doing or saying something). Some can be replaced with a few, some-
one’s, a lot of, etc.”

HesBnyHa, LWoOKyto4a nosefiHka cyb’ekTa BUMpaXaeTbCa 4vepe3 Mo3Ha-
YEeHHd peakuil OTOYyH4MX NoAer Ha HecrnodiBaHUM BYMHOK He Harnpsmy, a y
BioA3epKaneHomy BUrMsai.

BucHoBKkuU

lMpoBeneHUn aHania ceMaHTUYHUX, CTPYKTYPHUX Ta MOTMBALiNHUX OCO-
OnMBOCTEN aHIMOMOBHMX (Ppa3eorioriaMiB i3 KOMMNOHEHTOM hair nokasas, WO
BOHW 3a CBOEID CEMAHTUKOI NpeacTaBreHi dhpaseonoriyHMMmN Crony4YeHHAMN,
€AHOCTSIMM Ta 3POLLEHHAMM; 3a CTPYKTYPOLO — CyOCTaHTUBHUMM, a EKTUBHUMN,
NPUCRIBHUKOBMMW Ta fJiecniBHUMM Tunamu. Pos3rnsgg moTuBauil yMOXMIVBUB
BUAiNEHHS akTyarizoBaHUX O3HaK Bi4MOBIAHOrO KOHLENTY, a caMe — BiK, TOHKICTb
BOJ1OCCS Ta MOro LiHHICTb.
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